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MoBHe BUpa:KeHHSI KYJbTYPH: KOMYHIKATHBHA TOJIEPAHTHICTH

Linguistic expression of culture: communicative tolerance

Anomauis. [Ipocysannsn Yxpainu no winaxy espoinmezpayii akmyanizye npo-
Onemy DopmyeanHs. MINCKYIbmMYPHOT KOMYHIKamueHoi monepawmuocmi. Toowc
3a Memy cmameuroi po3gioKu Mu 00panu GUCEIMIAEHHS 3ACAOHUYUX NPUHYUNIG
KOMYHIKAMUGHOI MOAEPaAHMHOCII 8 WUPOKOMY CheKmpi ii npos8is, OKpecieH s
MeopemuyHUX NOA0NCEHb A NPAKMUYHUX WAAXi6 i gopmysanns. Y cmammi
DO3KPUBAEMBCA 3MICI MA 3HAYEHHA MONEPARMHOCII 8 NPOYeci KOMYHIKayii 3a
mexnonoeicio npoekmnozo Haguauns. Cmeeporcyecmucs, uwjo coyianvHuti Mo-
dyc bymms 0OUHU HAPAdICAE iT HA KOHPAIKMHICMb 3 OMOYEHHAM, MOdiC moe-
PAHMHICMb € HEOOXIOHOK YMOBOI M 3ANOPYKOK NPOOYKMUBHOCIE KOMYHIKAYTT
Cniepo3MOBHUKIG. Bukasyromovcsa cyooicents npo KyibmypHi ma MeHmanvHi 6io-
MIHHOCME NPEOCMAGHUKIE PIHUX HAPOOIB, BPAXYEAHHS SKUX 0OYMOBIIOE 63AEMO-
nopo3yminua. Hasooumvcs 3icmasnenus MOGIEHHEGO2O GUPAINCCHHS KYIbINYPU,
MEHMANbLHOCMI AH2NO-AMEPUKAHCLKUX A CL08 SAHCbKUX Hapodie. IIpoeooumb-
cs1 OyMKa, WO KYIbMmypHi GIOMIHHOCMI, K I THWI CNOCOOU OCS2HeHHSL OIICHOCMI,
CMAaHOBAAMYb He3001AHHI NepPenoHu Ol NOPOZYMIHHA PIZHOMOGHUX KOMYHIKAH-
mig. 3a60anis no popmyeanHio KOMyHIKAMuUeHoi monepanmuocmi noaseac y no-
E€OHAHHI HABUAHHS MOBI 3 080100IHHAM qbonoeumu SHAHHAMU — 3HAHHAM COYIaTb-
HUX LﬂHHocmeu KVIbIMYPHUX MA PENi2itiHuX iMNepamueie KOMyHIKaHmie — HOCiig
iHWOoI Mo8U. 3ay6a9fcyembc;z W0 KYIbMypono2iuHi 3HAHHA, 3HAHHA 31 3ICMAGHOI
JNEKCUKONI02IT Mma KpAiHOZHABCMEA MAIOMb He MEHUL 8ANCTIUBE 3HAUEHHS, HIXHC 080-
JOOIHHSL THO3eMHOI0 MOB0K. Haso0umscs nepenix akocmetl, SIKUM MA€e 0100imu
monepanmua ocooucmicmo. Tonepanmuicme IpyHmyemuvcs Ha 30amuocmi 0o ca-
Mopegprexcii, 3a saxoi enache «A» nocmae 0OnouacHo i cy6’exmom, i 06’ckmom
ananizy. ObIpYHMOBYEMbCsL YHIBEPCAILHICHb KOMYHIKAMUBHOT MOAePAHMHOC
w000 Oyob-saKoi npogheciiinoi kKomnemenmuocmi ma KOMaHoHoi pobomu. Haeo-
0sIMbCsL O0OCMYNHI NPO2PAMU OI5L MIXHCHAPOOHO20 CRIBpOOIMHUYMEa yHigepcume-
mig 3 peanizayii CNiTbHUX NPOEKMIs.

Knwwuosi cnosa: monepanmuicmo, KoMyHiKayis, npoeKmue HAGYAHH, K)/lb-
mypa, Mo6a, MeHmanbHicmb.
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Summary. The article is opening to us the tolerance role and content in the
process of communication within the technology of the project-based teaching. It's
asserted, that the social modus of human existence makes possible its to conflict
with an environment, therefore the tolerance is a necessary condition and gua-
rantee for a productive communication of interlocutors. It is pointed on a thinking
of various nations representatives about cultural and mental difference, consid-
ering of which stipulate a mutual understanding of English-speaking American
and Slavic peoples. It is a given idea that the cultural difference, as well as other
ways of reality comprehending, are insurmountable obstacles to understanding
multilingual communicators. The task about forming communicative tolerance
lies in combining a language learning with the realizing of background knowledge
- know of social values, cultural and religious imperatives of communicators- a
foreign language speakers. For a professional competence (like the competence
of a specialist in aviation) it also means a mastering of the subculture of a certain
socium slice and mastering, excluding The Oxford English, of special thesaur-
us needed for solidarity activities within the project-based learning technology.
It's noted that knowledge in the culturology, knowledge in the comparative lexi-
cology and country study are no less important than learning a foreign language.
1t is given the list of features that a tolerant person should have is given. Tole-
rance is based on the ability to self-reflect, in which "I" becomes both a subject
and an object for analysis. It is emphasized that the universality of communica-
tive tolerance is a necessary condition for the productivity of any professional
competence and teamwork. Available programs for international cooperation of
universities on the implementation of joint projects are provided.

Key words: tolerance, communication, project-based learning, culture, lan-
guage, mentality.

Beryn. KitrowoBo0 yMOBOYO IPOAYKTHBHOCTI KOMYHIKAIIi1, AUCKYPCY,
BCTaHOBJICHHS MI>KOCOOHMCTICHUX CTOCYHKIB € TOJEPAHTHICTH KOMYHi-
kaHTiB. CoIliaibHa CYTHICTH JIFOMWHU Tiependadae KoMyHikaiito. «Oco-
oucricth, — mumre @. banesud, — MmoxkHa (paame, Tpeda — FO.C.) po3y-
MITH SIK TIPOAYKT 1 pe3yasTar i CHiIKyBaHHS 3 iHIIMMH JIIOOBMH, TOOTO
SK iHTepcyO exTHBHE yTBOpeHHs» [3, c. 108]. BogHouac comianbHicTh
0COOHCTOCTi, Ha JYMKY IICHXOJIOTiB, HE BiAMIiHA€ €roizM «SI», ske 3
HEMMHYYICTIO Hapa)kae JIOAUHY Ha KOH(mikTu 3 ortoueHHsM [13]. Bin-
TaK, (opMyBaHHSA KOMYHIKaTHUBHOI TOJIEPAHTHOCTI SIK CKJIAZOBOI Ipode-
CIHOT KOMITETEHTHOCTI € HaJ3BHMYaliHO BajKIIMBOIO YMOBOIO 3[aTHOCTI
JI0 KOMaH/IHOI pOOOTH BHUITYCKHUKA YHIBEPCUTETY.

Bumuit Mogyc MOTUHA — 0COOUCTICTh — € TIPOAYKTOM Ta pe3yJbTa-
TOM CITUTKYBaHHS, 1 TOJICPAHTHICTh JIA€ TAKy MOXJIUBICTh. MOBHThLCS MPO
TEPIUMICTh 10 CIIOCO0Y KUTTS, 3BUYOK, KYJIBTYpPH TOBEIIHKH CITIBPO3-
MOBHUKA, 3/IaTHOCTI TIO€THYBATH BIIACHY HAIlIOHAJLHY caMoileHTH]iKa-
1i}0 3 MOBAro0 JI0 HAI[IOHATBHUX OCOONMMBOCTEH iHIMMX. DOpMyBaHHS
3a3HAUYCHUX OCOOMCTICHUX SIKOCTEH CTYJACHTIB sl KOMyHiKamii 3 iHIIO-
MOBHUMH CITIBPO3MOBHHKAMHU € HE MEHII BAXKJIMBUAM 3aBIAHHSIM, HIX
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HaBYaHHS 1HO3eMHil MoBi. Tox TemMa ToJIepaHTHOCTI KOMYHIKAIII] € aKTy-
aJIbHOIO B YCiX CBOIX MPOSIBaX.

AHaJii3 ocTaHHiX Aociaimkensb i mybGJaikauiil. AnHamiz siteparypu
3 O3HAYCHOI TEMU CTaTTi Ta CyMDKHHX 3 HEIO CBIIYHTH, IO MpodieMa
TOJIEPAHTHOCTI € TIPEIMETOM YBarM IMPOBITHUX YKPAIHCHKUX HAYKOBIIB.
Bomna 3Haiinia cBoe BitoOpakeHHs Y QYHIAMEHTATBHUX JIOCIIHKEHHIX
IO. bamna, I.JI. Bexa. Maemo TakoX BiJ3HAUUTH MyOITiKaIlii BITYH3HSI-
HUX BYCHHUX, TakuX sk @. BareBwu — JHTBICTHYHI Ta KyJbTYpOJIOTIYHI
npobnemu komyHikanii; .M. aneesa, O.B. Kosainb, 3.0. Mursii — nipo-
OreMaTnka KOpendlil HMOHSTh «HAI[IOHAIBHUHM XapakTep» Ta «MOBHa
0COOUCTICTB» y KOHTEKCTI MIXKKYIBTYpHOI KoMyHiKarlil; JI. €pumenko —
¢dhopmu, MeToau Ta 3acodu GopmyBanHs TojepaHTHOCTI; O.C. MarieHko,
0.0. [Jakantok — MOHATTA «TOJEPAHTHICTHY» Ta MOTO CMUCJIOBE HAIOB-
Henns; C.I. MipolHUK — CyTHICTH comianbHO-(1TOCOPCHKOI Kareropil
«TOJIEPAaHTHICTH», YNHHUKHU (popMyBaHH: TonepanTHOCTi; T.M. [loHO9OB-
Ha-Pucak — THITONIOTIsS METOLy MMPOEKTIB y MPOIleCi BUBYCHHS 1HO3EMHUX
MOB Ta IUIAXH (hopMyBaHHs npodeciiinoro cminkysanHs; F0.I". Ctexko —
KOMYHIKaIlisl, 1aJIOTi9HICTh SK 3aci0 (hopMyBaHHS TOJIEPAHTHOCTI.

Cepen 3apyOikHHX myOmikamii OCOOMMBY yBary mpUBEPTAlOTh
poboTu Takux aBTOpiB K O.I. ACMOIIOB — IICHXOJIOTIYHI 3acagu Toje-
pantHocti; H.H. €dpemoBa — opmyBaHHS TOIEPAHTHOCTI CTYIACHTIB
y mpoueci BuB4eHHs iHo3eMHOT MoBH; M.N. Kokarevich, N.Z. Sizova —
POJb KyABTYpH y (POpMYBaHHI MEHTaIbHUX MoMiHaHT; M.V. Rubtcova,
0O.V. Pavenkov — MeToauka ¢opMyBaHHS TEIEPAHTHOCTI IK OCHOBU MIX-
KyJIBTYpHOI KOMYyHiKamii; Z. Sandorova — pi3sHOBHIU KOMIIETEHIIN Ta iX
sHauenHs; C. Tep-MuHacoBa, — KOMyHIKaIlisl SIK BUSB COILIaJIbHOI 1HTE-
paxitii; I. CTepHiH — IOBEAIHKOBHI BHSB TOJICPAHTHOCTI;

[IpoTte B JOCHIDKCHHSIX MH BiJHAWIUIN JIAKYHY, Ky H MaEMO HaMip
3aIIOBHUTH.

Merta. BucBiTieHHs 3acaJHHYUX MPUHIIUIIB KOMYHIKATUBHOI TOJIe-
PAHTHOCTI B IIMPOKOMY CIIEKTpi ii MPOSBiB, OKPECICHHS TEOPETUYHUX
MOJIOXKCHD Ta MPAKTHYHUX IUIAXIB i1 pOpMyBaHHS.

3a meToau JOCTiKEHHS MaeMO 3iCTaBHMH aHami3, METOOH CXO-
JOKEHHS BiJl aOCTPaKTHOTO 10 KOHKPETHOTO, ifieaizallii, MOpiBHAHHS Ta
couiomerpii.

MeTom010TiYHy OCHOBY CTaHOBIATH (DYHIAMCHTANBHI 3M00YTKH Y
BHCBITJICHHI CITIBBIIHONIICHHS MOBH, MHCJICHHS Ta KyJIbTYpH B TpaIiix
BHIATHUX JIHTBICTIB B. don 'ym6oneaTa, E Cemnipa, O. IToTeOHi.

Takok ZOCHTIIKEHHST 3HAYHOIO MIpOIO IPYHTYETHCSI Ha TEOPETUIHUX
300y TKaX BIIOMHX YKPaTHCHKHX Ta 3apyOiXKHUX JIIHTBICTIB, TICHXOJIOTIB
Ta MaTepiajax MeJaroriB-MpakTHKIB, BUKJIAAa4iB iIHO3€MHUX MOB yYKpaiH-
CBKHX YHIBEpPCHUTETIB.
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Buknax ocHoBHOro Marepiany. 3a3Bu4aif MOBHI pPO301XKHOCTI
JIHTBICTaMHU PO3DNIAIAIOTHCS Y MJIaHI COIIATbHUX BIIMIHHOCTEH — MEH-
TAIBHUM pHCaM IPUAULIETHCS 30BCIM Majo yBaru. Tomy came Ha HHX
MH MaeMO HaMip 30CepemuTHCs, Oepydd 3a BiIIIPaBHY TOUYKY CJIOBa
E. Cemipa: «MoBa € Te, SIK AyMarOTb».

Insxu 10 MOPO3yMiHHS KOMYHIKaHTIB — MPEICTABHUKIB Pi3HUX
KYJIBTYp 3 BIIMIHHUMH CIIOCOO0aMH OCATHEHHSI IIKCHOCTI Ta 11 BepOaib-
HOTO BHPAXCHHSI — MPOJISITAlOTh Yepe3 eTHYHE BUXOBAaHHS Ta HABiTh
(dhopmyBaHHS 31aTHOCTI 0 emmnaTii. L{i sKOCTI CTaHOBIATH “existentiale
competence” — CKJIaZIoBy KOMyHIKaTUBHOT KOMITETEHTHOCTI (SIK 11 BU3Ha-
yae Z. Sandorova [12, c. 183]). Mu roBopuMo mpo eMmmariro, mo3ask
y JOCATHEHHI B3a€MOIOPO3YMIiHHS BaXKJIHBY POJb BiJirpae Mopaib-
HO-TICUXOJIOT1YHMM KJiMaT. ToJlepaHTHICTh I'PYHTYETHCSA Ha 3JATHOCTI
J0 camopedIIieKkcii, 3a sIKoi BIacHe «S1» MoCcTae OTHOYACHO 1 Cy0’ €KTOM,
1 00’€KTOM aHaIi3y.

O3HaKk¥ TONEPAHTHOCTI € CHITBHUMH B XapaKTEePUCTUKAaX MPEICTaB-
HUKIB PI3HMX HApOAIB, aje iX 3aCTOCYBaHHS SIK MeJaroridyHux 3aco0iB
PI3HATKCS, MO3asK BOHM MarOTh OyTH aJICKBATHUMH KYyJIBTYPl Ta Pi3HUM
crocobaM OCATHEHHs MIMCHOCTI. AJDKe Pi3HI HapOJH MHUCIATH IMO-Pi3-
HoMy. He Oyne momMuiikoro cka3aTd, 11O aHIJIOMOBHHUM HapoAaM OiJiblie
MpUTaMaHHHUN JIOTIYHUH paIlioHali3M, CJIOB’THCBKUM HapoIam — ippari-
OHAaJIbHE MUCIICHHS, K€ MIOETHYETHCS 3 PEIIriHHUM. AJle TII0I0 KOMYHi-
KaTHBHOI TOJIEPAHTHOCTI — II¢ HE Ma€ CTaTH NEpernoHo0. UNHHMKH, SKi
(hOpMYIOTh €THOIICHXOJIOTIIO OTHUX HApOJiB — palioHai3M, IparMaTi3M
TOIIO — HE € KOMYHIKaTHBHO HECYMICHHMH 13 1ppaliioHaTiCTHYHOI, EMO-
MIHHO-YYTTEBOIO JAYXOBHICTIO IHIIMX HapomiB. « ToJepaHTHICTH SK 0CO-
OuCTiCHA AKICTh IPYHTYETHCS HAa BU3HAHHI Pi3HUX (POPM OCATHEHHS Jilic-
HOCTI, BiIMOBI BiJ Oe33arnepeyHoro naHyBaHHs palioHali3My Ha KOPUCTb
aKCIOJIOTIYHOT MAPUTETHOCTI 3 ipparioHamizMom» [14, c. 225].

[Ipote 3a3HaueHi BiAMIHHOCTI iCTOTHO MPOSBJISIOTHCS y MOBJICHHI,
BepOanizanii MucneHHs. «Pi3Hi MOBH Iie HE Pi3HI 3BYKOBi ITO3HAUCHHS
TOTO CaMoTo MpeaMeTa, a «pi3Hi OaueHHs» oro» (B. don ['ymGonbar).
Hanpuknan, npusitanus — «Hello, sike BOHN (aMEepHKaHII — a6m.) BHKO-
PHUCTOBYIOTH CKpi3b 1 BCIOIIU, HAaBITh 13 HE3HAMOMHMHU 0COOaMH. 3 TIPHUBI-
TaHHAM Hi unu Hi, folks! ... Moxe 3BepHYTHCS] BUKJIAJa4 10 CBOIX CTy-
JEeHTIB YW HaBITh Kojer» [8, c. 25-26] — He3HalloMOMYy 3 TpaaullisiMH,
MOBHOIO KYJBTYPOIO aMEpHKAHIIIB YKPAiHII0O MOXKE BHIATHCS 3aHAITO
(aMiTBSIpHIM, BTPATOI0 IIOYYTTS «MOBHOI Mipm» [Tam camo]. Aje 4u
BapTO TaKe 3BEPHEHHs PO3LIHIOBATH SIK Hemomany? 3BicHO, — Hi. Bono
€ JTUIIE TPOSBOM HalliOHATBHOI MEHTAJIBHOCTI, KYIbTypH. ToX i cripuii-
MaTH TaKy (opMy 3BepHECHHS BapTO 3 pO3yMiHHAM TOTO, o «Realization
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of tolerance principle supposes the overcome of cultural exclusiveness at
the theoretical and practical levels at temporary perspective» [7]. Takox
HaM IMIIOHY€ HACTyIHe OaueHHs MPUHLMUIIB TojepaHTHOCTI: «Tolerance
implies a willingness to accept other people as they are and to interact with
them on the basis of consent. However, tolerance should not be reduced
to infringement of one’s own interests» [11]. Lle € ciyranM 3acTepekeH-
HSIM BiJ] OTOTO)KHEHHS TOJISPAHTHOCTI Ta KOH(pOopMi3My. Ale i HanMmipHa
TBEPJICTh IEpPEKOHAHb, HEITOCTYIUIMBICTh YacTillle € CBiTYCHHSIM YOO3TBa
MUCJICHHS, HiXK HOTO 3100y TKOM.

VY HapaTUBHIM NPaKTHUI TOJCPAHTHICTH HMPOSABIIETHCA HE B caMii
KyJbTYpi, @ B 1i MOBIEHHEBUX INpOsiBaX. ToMy BOHA € «OaiIyX010» 10
iHIUX (OpM HOBENIHKH, 3BUYAiB TOIIO, O CAMOBH3HAUYEHHS CTOCOBHO
«4yXO0i» MEHTaIbHOCTI 0€3 MPUHIDKCHHS BIacHOi. BapTo BpaxoByBarH,
o0 B3a€MOOOYMOBJICHICTh MEHTAJIBHOCTI Ta MOBJCHHS MPOSBISETHCS
SIK 'y HAMPSAMKY PyXY BiJl MEHTaJIbHOCTI 10 11 MIPOSIBIB Y MOBJICHHI, TaK i
HaBIIaKW — y CIIOCO01 MOBJICHHEBOTO BiJOOpa)KeHHsS MIMCHOCTI, 1€ PO3-
KpUBAETHCS MCHTAJBHICTh HAPOAY. B KOHTEKCTI HAmoi po3BiIKA «PO3y-
MIHHS Ta CIPUWHATTS HAllIOHAJILHOTO XapakTepy i € HeOOXiTHO Tepey-
MOBOIO ISl YCBIZIOMJICHHS 1 CHPUAHSATTS 1HAKIIOCTI YyKOT0, III0 POOHTH
MOXJTMBOIO MIXKKYJIBTYpHY KOMIETEHIo» [5, c. 27].

OTxe, 3aBJaHHS BUKJIaJa4da MoJsArae y (opMyBaHHI BTOPUHHOT MOB-
HOKYJIETYPHOT 0COOMCTOCTI, 31aTHOT BUWTH 332 MEXi BIACHOT «CaMOCTi»,
TOOTO MEPEUTH y «UyXHiD» TYyXOBHUH CBIT Ta CMHCIOBUIl KOHTUHYYM,
3[aTHOI CHIBBIAHOCUTH Pi3HI cIOCOOM KOHILIENTyati3alii AiiicHOCTI Ta ii
MOBHOTO BHpaXXeHH:. Y MpoQeciiiHiil KOMIIETCHTHOCTI, HAMPUKIIA, aBia-
CIIeliaicTa e O3HAYAE IIe i 3aCBOECHHS KYIBTYPHOI CICHU(IKU IEBHOTO
MPOIIAPKY COIIYMY Ta OBOJIOMIHHS CHEIiaIbHUM Te3aypPyCcoM.

3aBnaHHsg MO0 (OPMYBAaHHIO TOJEPAHTHOCTI SIK CKJIAJOBOI KOMYHi-
KaTHBHOI KOMIIETCHTHOCTI TIOJISITA€ y TIOETHAHHI HaBYAHHS MOBIi 3 OBO-
JIOJIIHHSIM TaK 3BaHMMU (DOHOBMMH 3HAHHSIMH — 3HAHHSAMH COIIaJIbHUX
LiHHOCTEH, KyIBTYPHHX Ta PENIriifHMX IMIepaTHBiB HOCIIB iHO3eMHOI
moBH. «It is a well-known fact that an indispensable condition for the
implementation of any communicative act must be a mutual knowledge
of realities by the speaker and the hearer, which is the basis of language
communication» [9], — nume M. Mahkamova. B upoMy KOHTEKCTI Buaa-
€TBCS CITYIITHOIO mpono3uis Z. Sandorova ropoputh npo «intercultural
communicative competence» [12, c. 179].

Y KOHKPETHOMY BHUPa)XXCHHI KOMYHIKaTHBHA TOJEPAHTHICTh, OKPIM
mIMOOKUX 3HaHb 1HO3EMHOI MOBH, a B OKPEMHX BHITaJKaxX W mpodeciii-
HO-OpPI€HTOBAHOI JICKCUKH, Iepedavac:

* 3[aTHICTh COpPUIMATH TOYKY 30py OIOHCHTA, HE MPHUHIKYIOUU
fioro, asie 1 apryMeHTOBaHO BUKa3yBaTH BIIACHY;
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*  CXWIBHICTh 0 KOMaHIHOI poOOTH Haa PO3B’SI3aHHIM HAYKOBOI
MpoOJIEeMH YU MPOCSKTHOTO 3aBIAHHS, — aJie YHHKAIOYH HEMOPO3yMiHb Ta
KOH(poHTAIiT;

* CIOpPOMOXHICTh BpPaXOBYBaTH HAIlOHAJIBHO-KYJABTYPHI IOTVISLIU
MPEJCTABHMUKIB 1HITMX HAPOMIB, — aje 1 BiJICTOIOIOYH TOMITHYHI, pei-
TiiHI, 17IC0JIOTIYHI MPIOPUTETH BIACHOT HAIIiT,

* 3JIaTHICTh IO KOPEKIiT BIACHOT JTyMKH 11T THCKOM HECTIPOCTOBHHX
apryMEHTIB OIIOHEHTA, — aJie 3 BUSBOM BJIACHOI TiTHOCTI Ta BU3HAHHSAM
TiJHOCTI Bi3aBi;

* HAIJICHICTh Ha MOIIYK KOMIPOMICIB Ta CHOCO0IB BHBa)KEHOTO
pearyBaHHS Ha po3MaiTe CaMOBHUPAKEHHS 1HIINX Cy0’ €KTIB;

*  yMiHHS JIOJIATU JICKCHYHI JIAKYHU MOMYJIIPHUMY aHAJIOTaMH 1HIIIOT
MOBH — 31 30epekeHHIM pedepeHtii;

* yMiHHSI (OPMYBAaTH TO3UTHBHY JIEKCHKY IiaJiOTy, HPOSBIATH
pacoBy, TEHACPHY Ta MIXXETHIYHY TEPIUMICTB;

* 3HAHHA OCHOB ICTOpIi, JiTepaTypu Ta (ONBKIOPY IHIIOMOBHHX
KOMYHIKaHTIB;

*  BOJIONIHHS HaBHYKAaMH 31 31CTaBHOI JIEKCUKOJIOT].

VY nmpaxkTU4HIN MIOMMHI KOMYHIKaTHBHA TOJEPAHTHICTH BHIIPOOORBY-
€ThCS HABYAHHSM 32 MPOSKTHOI TEXHOJOTIi€I0 (project-based learning).
JIiHrBOMMIaKTUYHA TPOMYKTHBHICTH IPOCKTHOTO HABYaHHS TOJIATAE
y CONiJapHild y4yacTi B peamizallii peadbHHX MPOEKTIB, Y MOXKIUBOCTI
CHUIKyBaHHS 31 cTeiikxonaepamu (stakeholder) K BITYM3HSIHOTO, TaK 1
3aKopAoHHOrO Oi3Hecy. Kpoc-KynbTypHUII MEHEIKMEHT y PO3B’sSI3aHHI
MPOCKTHOTO 3aBJAHHS INPEICTaBHUKAMHU PI3HUX HAIill CTae€ JOJATKO-
BAM MOTHBOM Ha BHBYCHHS iHO3EMHOI MOBH. 3a OI[IHKaMH IPOBiTHHX
OCBITSIH, y TIPOCKTHIH MOJENI KOHIICHTPYIOThCS I1HHOBAIliiHI imei Ta
METOIM HaBYaHHS iHO3eMHUM MoBaM. «CyTh METONy IPOEKTIB, — ITHIIE
T.M. TloHouoBHa-PHcak, — cTUMyIIOBaTH iHTEpEC CTYIACHTIB IO OKpe-
MUX IIPOOJIEeM i 4epes MPOeKTHY AisIbHICTB, sIKa Nepenoadae BUPIIEHHS
OJHIET UM LIJIOTO sy TpoOieM, MoKa3aTh MPaKTHYHE 3aCTOCYBaHHS
oTpuMaHuX 3HaHb» [10, c. 117]. 3acTocyBaHHS TEXHOJIOTIi MPOEKTHOTO
HaBYaHHS 1HO3EMHil MOBI IEpeciiaye MparMaTuyHy METy — OBOJIOIHHS,
okpiMm Oxford English, pisHuMu BapianTamu Ta BapialisiMd Cy4acHOI
QHIIICHKOT MOBU. AJle 1 IIMX 3HAHb HENOCTATHBO VIS MPOLYKTUBHOTO
crinkyBaHHsa. CydYacHICTh BHMAarae, OKpiM 3HaHb JITEPaTypHOI MOBH,
me ¥ 3HaHb MOJIOOKHOTO, CTYAEHTCHKOTO CJIEHTY. A CTOCOBHO Mil-
TOTOBKH (DaxiBI[iB 3 iHO3eMHOI MOBH 3a (axoM, Ie W mpodeciiHoro
cienry. KoxkHa colianbHa rpyna, sk i KOXKHE IMOKOJIHHS, HalparboBye
CBOIO MOBY, HOBi CJIOBa JJIsI IO3HAYCHHS YCTAJICHUX IMOHATH Ta € Bif-
OWUTKOM COIIiaJIbHOTO CTaHy, BUAY TiSUIBHOCTI Ta OCBIYEHOCTI YUYAaCHHUKIB
KomyHikanii. He Baarounces 10 aHamisy cmoco0iB yTBOPEHHS CIICHTI3MIiB,

146



BIJJ3HAYMMO JIMINE, [0 HAHOIIBIIOr0 MOIIMPEHHS HaOyB ipOHIYHMIA,
MeTadopuunuii miaxig. CkaxiMo, Taka aMepUKaHCbKa MaHepa MOBJICHHS
SK HEBUMYILIEHICTb, PO3KYTICTh MOPO/DKYIOTH BIATIOBIIHI CICHTI3MH Ha
KmTant roaddog, dude, boogerhead—chap, bud, guy, chum, mate, friend,
associate, loot-money, stupidperson, raizedaroof. 3a NEKOTPUMH CBif-
yenHsmu (JI.A. KaBepuHa), 3aBIsIKH €KCIPECHBHOCTI, JAKOHIYHOCTI Ha
CIICHT13MH IIPUIIaJa€ NeCSITHHA aMePUKAaHCHKOTO CIIOBHHKA. L{e HaBomuTh
Ha JYMKY MpO HEOOXiTHICTh BHBYCHHS aHDIIMCHKOI MOBU y OLITBII Tic-
HOMY 3B’SI3KY i3 3aCBOEHHSM KYJBTYPH, JIITEPaTyPH aHITIOMOBHHX KpaiH.

Hapasi mupoki MOXKIUBOCTI Ui BTUICHHS NMPOEKTHOTO HaBYaHHS
Hajzae HamioHamsHU# GOHI TOCTIHKEHb MPOEKTIB YKpaiHH (H(DI[Y) Ta
LIOKWHO MiJNHCaHa 3a pesynbTaTaMi JBajLATh TPETHOIo camity «Ykpa-
iHa — €Bpomnelicekuii Coro3» Bijg 12 xoBtHs 2021 poky yroma mpo
noctyn Ykpainu o mporpamu «lopusont €sponax» (https://ukraina.ru/
news/20211012/1032447590.html), MmeTo10 K01 € Mi>kHapOHE CTIIBPOOIT-
HHILITBO YKPATHCBKUX 3aKJIaJliB BUIOI OCBITH 3 HpOBiI[HI/IMI/I yHIBEpCUTE-
Tamu €Bponu y rayry3i iHHOBalliliHOT AiSTTBHOCTI, 1HTerpau11 z10 €Bporneii-
CBKOTO JIOCITITHUIILKOTO TIPOCTOPY 331l BUKOHAHHSI CITIIBHUX MPOEKTIB.
3a Takoro mapTHEPCTBA YKPATHCHKUM YHIBEPCUTETaM JIOBEICTHCS KOMY-
HiKyBaTI/I HE JIMIIE YKpaiHCHKOI0O MOBOIO, a i MOBaMH eBponeﬁConro
OCBITHBOTO TIPOCTOPY, KOIU TOJ'ICpaHTHICTL y TOE€IHAHHI 31 3HAHHIMU
1HO3eMHOI MOBH CTaHOBHTH IPOBITHUM YHHHUKOM y KOMaHIHIH p060T1
HaJI peaiizariero mpoekty. [IpoexTHa criBmpans Ha Mi>KHAPOITHOMY piBHI
nependavae 3HaHHS HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHUX TPAIUIA YIaCHUKIB IIPO-
ekTy. Baxko 3amepeuntn cioBa K. Aniroh npo e, mo «entrepreneurship
can be achieved through foreign languages and intercultural skills. This is
because the ability to communicate with team members, the mastery of
language and cultural skills of different nationalities is needed in global
business» [1]. [IporpamHumii mMarepian yHiBepCUTETIB, SIK IPaBHUIIO, Opi-
€HTOBAaHMH Ha BUBUYEHHS KJIacW4yHOI aHmIiichkoi. [IpoTe mikHapomHa
KOMyHiKamis nependadae BONOIHHS MOBOIO MeTadop, dpaseonorizmis
Ta HaBiTh KaproHi3MiB. CKaXiMo, SIKIIIO aHIJIOMOBHUH YYaCHUK MTPOCKTY
3acrocye ¢pazeosiorismMm when pigs fly, abo x cash cow, TO yKpaTHCbKHM
CTYAEHT Ma€ 3HATH, IO YKPAiHCHKUM aHAIIOTOM MOXe OyTH IIoch Ha
KIITAJT: «KOAU paK ceucHe» abo «KypKa, AKa Hece 3010Mmi Atysy.

3a TMPOEKTHOTO HaBYAHHS PO3KPHBAIOTECS JOaTKOB1  COIliaJIbHi
BIUIMBU Ha q)opMyBaHHﬂ TOJIePaHTHOCTI. BinTak, MpoexkTHe HaBYaHHS
nepen6aqae BOJIOJIHHSI HAaBUYKAMU SIK MOBHO- KyJIBTYpHOT KOMyH1I<a-
uii, Tak 1 HaBuukamu 3 IT um public relations. Y mpakTuyHiil mioniuHi
noTpedu KOMYyHIKallii 32 TEXHOJIOTI€I0 MPOEKTHOTO HABYAHHS Ha PiBHI
MIXXYHIBEPCUTETCHKO1 CITIBIIPaIli I[iJIKOM 3a/I0BOJIBHIIOTH, CKaXiMO, COIIi-
anpHa Mepeka LinkedIn, mnargopma ZOOM, siki HagaOTh MOXKIMBOCTI
JUT MXKHAPOAHOT CIIBIpAIli HE JIUIIE 3 aHINIOMOBHUMH KOMYHIKaHTaMHU.
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3 mpakTUKK BUIIPOOOBYBAaHb HABYAHHS aHIIIMCHKIH MOBI CTY/IEHTIB
€KOHOMIYHHX CIIeLiaIbHOCTEH 3a MPOEKTHOIO TEXHOJIOTIEI0 MAEMO TMEBH1
TOKa3HHUKH, SIKi CBIYaTh PO MO3UTUBHI OCOOMCTICHI 3MiHU y MpoIleci
KOJICKTMBHOI JisIILHOCTI y OIK MiJBHIICHHS BiIIOBIJATBHOCTI 3a edek-
TUBHICTh KOMYHIKaIlil Ta PO BMOTHBOBAHICTh Ha OBOJIOMIHHS IpeaMe-
TaMH, TIOB’SI3aHUMH 13 3aCBOCHHSIM aHTNIHCHKOI MOBH Ta aHIJIO-aMepH-
KaHCBHKOI KyJIBTYpH. 3HaUHA YaCTHHA CTYJCHTIB BUKa3ajia 3alliKaBJIeHICTh
J0 coigapHoi poOOTH HaJ KyJIbTYpO3HABYMMHU MpoekTaMu. [limcymko-
BHH KOHTPOJb 3HAaHb TOKa3aB 16-POLEHTHUI PICT SIKOCTI, IO CBITYNUTH
1po eeKTUBHICTh MOEAHAHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 13 (paxo-
BOIO 32 TEXHOJIOTIi MPOEKTHOTO HABYAHHSI.

BucHoBku 3 gociigkeHHsl. BuknaneHuili marepian J03BOJSIE 3po-
OWTH BHCHOBKH, IO KOMYHIKATHBHA TOJEPAHTHICTh CTAHOBUTH YHIBEp-
CaJIbHY SKICHY XapaKTePHCTUKY MPOQPECIHHO KOMIIETEHTHOI 0COOUCTO-
CTi, 3aMI0PYKY MPOAYKTUBHOCTI CIIJIKYBaHHs. ToJepaHTHICTh mepeadavae
3JIATHICTh JIO KOPEKIIii BIIACHOT TYMKH 3 BpaxXyBaHHSM apr'yMEHTIB CITiB-
PO3MOBHHKA, & OT)KE € BUSIBOM BHUCOKOI BHYTPINIHLOI MYXOBHOCTI, iHTE-
JIEKTYaJIbHOT PO3BHHEHOCTI, BUSBOM BJIACHOI T1IHOCTI Ta BH3HAHHSA Ti[-
HOCTi OIIOHEHTA.

[ToeqHaHHA JTHTBOMWAAKTUKHA 3 TPAKTHKOIO CITIBIpAIll HaJ MpPOCK-
TaMH 3a0€3eTyI0Th CHHEPTiO BIUTMBY Ha (DOPMYBaHHS KOMYHIKaTHBHOT
TOJIEPAHTHOCTI y MpoLieci HABUAHHS iHO3eMHiH MOBi. @OpMyBaHHS TOJe-
PAHTHOCTI SIK THITy COI[aJIbHUX CTOCYHKIB Ta 3aCaJHHYOr0 MPUHIIUIY
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallli € HaJ3BUYaifHO Ba)XJIMBUM MEIaroriyHUM
3aBIaHHIM, PO3B’SI3aHHS SKOTO HOTpeOye MOMUOICHOTO BUBUCHHS (DEHO-
MEHY TOJICPAHTHOCTI.
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